Acts 2:13



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the masculine plural adjective HETEROS, meaning “others, other men, other people.”  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb DIACHLEUAZW, “to laugh at someone in scorn, jeer Acts 2:13.”
  English synonyms for the word ‘jeer’ are: to mock, taunt, laugh at, ridicule, tease, or make fun of.  The arrogant unbelievers in the crowd did all these things.


The present tense is a descriptive and durative present for what continued to happen at that time.


The active voice indicates that some skeptics in the crowd continued to laugh in ridicule and scorn at the believers.


The participle is a temporal participle, which is coterminous with the action of the main verb, and translated “while jeering” and a modal participle, indicating the manner in which some arrogant unbelievers were ridiculing and making fun of the believers speaking in tongues.  “The participle of manner refers to the emotion (or sometimes attitude) that accompanies the main verb.  In this sense, it ‘adds color’ to the story.”
 

This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: were saying.”


The imperfect tense is a descriptive and durative imperfect, which describes a continuous action in the past.


The active voice indicates that arrogant unbelievers in the crowd at Pentecost produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“But others, while jeering, were saying,”
 is the use of the conjunction HOTI to introduce a quotation.  It is translated by quotation marks, indicating direct discourse.  Then we have the genitive of content from the neuter singular noun GLEUKOS, meaning “sweet new wine Acts 2:13.”
  A sweet wine is a port wine or dessert wine, which you have after eating dinner in the evening, and yet it is nine o’clock in the morning.  Then we have the perfect periphrastic construction, which is the use of two verbs (a finite verb EIMI and a participle in the perfect tense) to communicate a single verbal idea.  First, we have the nominative masculine plural perfect passive participle from the verb MESTOW, which means “to fill with the genitive of the thing with which an entity becomes full: full of new wine Acts 2:13.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state produced by a past action.

The passive voice indicates that the disciples received the action of being full of something. The arrogant unbelievers said they were full of new wine, when in fact they were full of the Holy Spirit.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the third person plural present active indicative of the verb EIMI, “to be: they are.”


The present tense is an aoristic present, which presents the state of being as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the believers produce the action of being full of sweet wine according to the arrogant unbelievers in the crowd.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact as far as the arrogant unbelievers are concerned.
“‘They are full of sweet wine.’”
Acts 2:13 corrected translation
“But others, while jeering, were saying, ‘They are full of sweet wine.’”
Explanation:
1.  “But others, while jeering, were saying,”

a.  In contrast to the unbelievers with positive volition at God consciousness, who really want to understand the meaning of the gospel message and the miracle being performed before them, Luke now introduces us to the arrogant unbelievers in the crowd.


(1)  Some, if not most of the unbelievers hearing the miracle of tongues, would believe in Christ after Peter’s explanation of the truth.  Others, mentioned here, would have a mental attitude of arrogant antagonism, ridicule, and jealousy.



(2)  Their arrogant attitude is manifest in their making fun of, laughing at, and ridiculing the believers speaking in tongues.


b.  Arrogance cannot keep its mouth shut.  It has to say something, especially when it disagrees with what is going on.

c.  These ‘others’ are motivated by Satan to verbally attack those manifesting a miracle of God.


d.  These ‘others’ are laughing at the believers speaking in tongues and calling them a bunch of drunks.  What they are really trying to do is get the crowd to laugh with them and walk away without hearing the explanation of the miracle and presentation of the gospel message by Peter.


e.  Satan wants the Church Age to end with these 120 believers.  He does not want a crowd of 3000 people added to the Church.

f.  Therefore, Satan’s attack on the Church by the arrogant, antagonistic unbeliever is laughing at, making fun of, and verbally ridiculing believers.  Nothing has changed in 2000 years.  This is still the attack today and it is never going to get better or change.

2.  “‘They are full of sweet wine.’”

a.  Luke now quotes the laughing, mocking ridicule of the arrogant unbelievers, who were making fun of the believers speaking in tongues.  These arrogant unbelievers accused the believers of being drunk and babbling like a drunk.



(1)  The implication of what these unbelievers are saying is: ‘Why are you listening to the babblings of a drunk?’


(2)  This was the immediate satanic counterattack to get unbelievers to ignore the message of the gospel they were hearing.



(3)  Instead of attacking the truthfulness of what is being said about salvation through faith in Christ, the satanic counterattack is to divert attention to a completely different issue—whether or not these people were drunk.



(4)  Satan cannot defeat the truth; therefore, his attack is to distract from the truth, to make an issue out of something else that distracts from the real issue at hand.

b.  What is sweet wine?



(1)  “The grapes were gathered and carried to the big stone winepresses, which usually consisted of two containers, one above the other, hewn out of the solid rock.  The grape juice that exuded into the lower vat through the weight of the grapes was the highly prized “new” or “sweet” wine (Hos 4:11; Amos 9:13; Acts 2:13) and was kept separate from the juice pressed out subsequently.”
 



(2)  “The Hebrew word for sweet wine is TIROSH, translated ‘wine’ (Dt 28:51); ‘new wine’ (Prov 3:10); ‘sweet wine’ (Micah 6:15).  This Hebrew word has been traced to a root meaning ‘to take possession of’ and hence it is supposed that TIROSH is so designated because in intoxicating it takes possession of the brain.  Among the blessings promised to Esau (Gen 27:28) mention is made of ‘plenty of corn and TIROSH’.  Palestine is called ‘a land of corn and TIROSH” (Dt 33:28; Isa 36:17).  See also Dt 28:51; 2 Chr 32:28; Joel 2:19; Hos 4:11, (‘wine [yayin] and new wine [tirosh] take away the heart’).”



(3)  This was not ‘new wine’ but sweet wine, because “although the vintage of the current year was still some months off, there were ways and means of keeping wine sweet all the year round.”
  Pentecost occurred the first week of June.  The harvest of the grapes did not occur until late September/early October.  So this was not ‘new wine’, but ‘sweet wine’.


c.  Notice that in Eph 5:18 Paul contrasts being filled with wine with being filled with the Spirit.  “Furthermore, stop becoming intoxicated with wine, because of which is wastefulness, but be filled by means of the Spirit.”

d.  Paul recognized that unbelievers would misinterpret the spiritual gift of speaking in tongues as the madness of an insane person, 1 Cor 14:23, “Therefore, if the whole church assembles together at the same place and everyone speaks in foreign languages, then outsiders or unbelievers enter, will they not say that you are insane?”


e.  Sweet wine was just as alcoholic as un-sweet wine.  New wine was just as fermented as old wine.  Sweet wine just tasted better and was drunk easier and faster than acidic wine.
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